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ЛІНГВОКУЛЬТУРНА КОМПЕТЕНТНІСТЬ У КИТАЙСЬКО-

УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ: ФОРМУВАННЯ ТА РОЗВИТОК У 

СИСТЕМІ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 

Ключові слова: лінгвокультурна компетентність, викладання, компетентнісний підхід, 

майбутніх перекладачів китайської мови.  

 

Глобалізація та розширення українсько-китайських зв’язків підвищують 

попит на фахівців з перекладу, здатних бути ефективними посередниками між 

різними мовами і культурами. Сучасні дослідження вказують, що перекладач 

повинен передавати не лише зміст, але й культурний контекст повідомлення. 

Відтак, лінгвокультурна компетентність – інтегрована здатність оперувати 

мовними та культурними знаннями – стає однією з ключових складових 

професійної підготовки перекладачів китайської мови. Лінгвокультурна 

компетентність належить до базового спектра перекладацьких компетентностей, 

необхідних для успішного навчання і подальшої діяльності. Вона формується під 

час професійної підготовки шляхом засвоєння системи знань, умінь і досвіду та 

здатності застосовувати їх на практиці. Для перекладача з китайської мови така 

компетентність особливо актуальна через значні відмінності мовно-культурних 

систем Китаю та України (писемність, історико-філософський фон, реалії тощо). 

Метою дослідження є окреслення методичних засад формування 
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лінгвокультурної компетентності майбутніх перекладачів китайської мови у 

закладах вищої освіти України. У роботі представлено визначення поняття та 

структуру цієї компетентності, проаналізовано особливості китайсько-

українського перекладу в аспекті міжкультурної комунікації, а також наведено 

ефективні підходи до розвитку відповідних навичок у процесі фахової підготовки 

перекладачів. 

Поняття та структура лінгвокультурної компетентності. У науковій 

літературі лінгвокультурну компетентність перекладача трактують як 

інтегральну якісну характеристику, що поєднує мовні знання і навички з 

розумінням культурного контексту. Це здатність перекладача оперувати 

«інтегрованим комплексом знань і вмінь лінгвістичного та культурного 

характеру» для досягнення комунікативної еквівалентності перекладу. Іншими 

словами, перекладач повинен бути двомовним і двокультурним фахівцем, 

обізнаним з мовними нормами і культурними реаліями обох сторін перекладу. 

Дослідники виділяють декілька компонентів (підкомпетентностей), що 

складають структуру лінгвокультурної компетентності перекладача китайської 

мови: 

 Культурно-просвітницька компетентність – знання філософсько-

релігійних чинників і світогляду (насамперед ідей конфуціанства) та 

розуміння національно-культурної спадщини обох країн. 

 Літературно-художня компетентність – обізнаність із фольклором, 

класичною та сучасною літературою, образною мовою й естетичними 

цінностями китайської та української культур. 

 Порівняльно-культурологічна компетентність – уміння зіставляти 

культурні явища, освітні традиції та соціокультурні норми Китаю й 

України, виявляти еквіваленти і лакуни (безеквівалентну лексику) при 

перекладі реалій. 

 Професійно-комунікативна компетентність – власне перекладацькі 

вміння: високий рівень володіння китайською й українською мовами, 
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знання перекладацьких трансформацій, стилістичних відповідників, 

термінології, а також навички міжкультурної комунікації. 

Наведені компоненти тісно пов’язані і проявляються комплексно під час 

перекладацької діяльності. Зокрема, переклад тексту з китайської мови вимагає 

одночасно розуміння його мовних особливостей і глибокого усвідомлення 

культурного підтексту. Наприклад, при перекладі китайської преси перекладач 

стикається з широким пластом специфічної лексики: сучасна розмовна мова 

байхуа (白话 ) співіснує з ідіомами чен’юй (成语 ) та архаїзмами класичної 

китайської веньянь (文言), часто насиченими філософськими відсилками. Для 

адекватного перекладу таких матеріалів потрібно врахувати філософське 

підґрунтя китайської лексики, наявність неологізмів, культурно забарвлених 

фразеологізмів, а також граматичні особливості (сталий порядок слів, відсутність 

еліптичних конструкцій, значущість модальних часток тощо). Отже, без 

сформованої лінгвокультурної компетентності – знання культурних контекстів і 

вміння застосувати відповідні перекладацькі стратегії – досягти змістової і 

стилістичної адекватності перекладу було б неможливо. Як зазначає М. Мадкур, 

сьогодні «завдання перекладу полягає не просто в передачі інформації, але у 

транслюванні культури», що потребує від перекладачів умінь аналізувати 

соціокультурні аспекти тексту (релігійні, ідеологічні, політичні тощо) і бути 

своєрідними «міжкультурними комунікаторами». 

Методичні підходи до формування компетентності у ЗВО. Формування 

лінгвокультурної компетентності майбутніх перекладачів китайської мови 

здійснюється в процесі фахової підготовки у закладах вищої освіти на засадах 

компетентнісного та лінгвокультурологічного підходів. Компетентнісний підхід 

передбачає орієнтацію навчальних програм на результат у вигляді набутих 

компетентностей (знань, навичок і ставлень), а не лише засвоєння окремих 

дисциплін. Відповідно, освітні стандарти України та ЄС з перекладу 

наголошують на інтеграції мовної і культурної складових підготовки 

перекладачів. Зокрема, Європейська рамка компетентностей перекладача EMT 

включає «мовну і культурну компетентність» як одну з ключових 
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компетентностей професійного перекладача. 

Практика підготовки перекладачів китайської мови показує ефективність 

поєднання мовного та культурознавчого навчання. Анкетування, проведене серед 

українських викладачів і студентів-китаїстів під час пандемії, виявило 

одностайну думку щодо необхідності посилення культурної складової освіти. 

Зокрема, 99% опитаних викладачів і 75% студентів вказали на потребу 

глибшого висвітлення культурознавчих тем у курсах іноземної (китайської та 

англійської) мови, а 80% викладачів і 78% студентів наголосили на важливості 

організації культурних заходів (днів культури, тематичних вечорів, проєктів тощо) 

у навчальному процесі. Респонденти підкреслили, що успішне навчання 

перекладу неможливе без «гармонійної інтеграції мови і культури» та 

позааудиторної практики міжкультурного спілкування. Ці результати 

узгоджуються з педагогічними умовами, визначеними у новітніх наукових 

працях. Зокрема, встановлено, що ефективне формування лінгвокультурної 

компетентності відбувається за реалізації таких дидактичних умов: (1) системне, 

комплексне та поетапне включення лінгвокультурних аспектів у програму 

навчання китайської мови; (2) відображення у змісті навчальних дисциплін 

філософсько-ідеологічних концептів, літературно-мистецької спадщини і 

національно-культурних цінностей Китаю та України; (3) поєднання аудиторної 

роботи з позааудиторними формами (культурні заходи, гуртки, проєкти) та 

стимулювання активної самостійної роботи студентів з оволодіння мовою і 

культурою. Відповідно до зазначених умов, у навчальних планах для китаїстів 

доцільно передбачити такі елементи, як-от: курс з країнознавства та 

міжкультурної комунікації; спецкурси з китайської літератури, історії, міфології; 

перекладацький практикум на матеріалі автентичних культурно маркованих 

текстів (фольклор, сучасні медіа, кіно тощо); залучення носіїв мови та 

інтерактивні форми навчання (дискусії, рольові ігри, проєктні роботи, онлайн-

співпраця з китайськими студентами). Використання інформаційно-

комунікаційних технологій також розширює можливості ознайомлення з 

культурою: наприклад, віртуальні музеї, онлайн-бібліотеки, платформи обміну 
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культурним досвідом. Важливо, щоб викладачі вміли добирати релевантний 

культурний матеріал і ефективно його презентувати, враховуючи рівень 

доступності для студентів та навчальні цілі. 

Отримані за останні роки результати експериментальних досліджень 

підтверджують, що запропоновані методи сприяють підвищенню рівня 

лінгвокультурної компетентності. Зокрема, впровадження спеціально 

розробленої моделі навчання (з урахуванням згаданих вище компонентів і умов) 

дало змогу значно збільшити відсоток студентів із високим та достатнім рівнем 

сформованості цієї компетентності. Помітно покращилися показники 

обізнаності студентів у китайській культурі, здатності коректно інтерпретувати 

культурні реалії в текстах та добирати адекватні засоби перекладу. Таким чином, 

методика, що інтегрує мовну підготовку з культурознавчою, довела свою 

результативність у підготовці майбутніх перекладачів китайсько-української 

мовної пари. Як відзначають зарубіжні дослідники, важливо формувати у 

студентів перекладацьких відділень «толерантність до невизначеності» та 

гнучкість мислення, аби вони могли успішно долати міжкультурні бар’єри в 

перекладі. Саме такі особистісні якості, помножені на глибокі лінгвістичні й 

культурні знання, становлять основу професійної компетентності перекладача у 

сучасному мультикультурному просторі. 

Висновки 

Лінгвокультурна компетентність є невід’ємною складовою професійної 

компетентності перекладача, особливо у випадку таких віддалених мовно-

культурних пар, як китайська та українська. Її формування вимагає 

цілеспрямованого методичного підходу в системі вищої освіти: інтеграції мовної 

і культурної підготовки, використання міждисциплінарних знань (лінгвістики, 

країнознавства, етнографії, теорії комунікації), а також активних методів 

навчання, наближених до реальних умов міжкультурної взаємодії. Дослідження 

останніх років засвідчили, що поєднання навчання мови із зануренням у 

культурний контекст істотно підвищує якість перекладу. Майбутні перекладачі, 

які оволоділи навичками аналізу культурних смислів, виявляються здатними не 
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лише правильно передати зміст іншомовного повідомлення, але й зробити його 

зрозумілим та прийнятним для цільової аудиторії, уникнувши міжкультурних 

непорозумінь. Отже, сформована лінгвокультурна компетентність забезпечує 

перекладачеві роль ефективного медіатора між культурами, що є запорукою 

успішної міжкультурної комунікації у перекладацькій практиці. Подальші 

наукові розвідки можуть зосередитись на розробці конкретних методик 

оцінювання рівня цієї компетентності у студентів та на впровадженні 

інноваційних технологій (зокрема, віртуальної реальності, ігор) для її розвитку. 

В цілому, підготовка перекладачів з акцентом на лінгвокультурну компетентність 

відповідає викликам сучасності і сприяє вихованню фахівців нового покоління, 

здатних успішно працювати в умовах глобалізованого, мультикультурного світу. 
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